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PROTOCOL

to the Partnership and Cooperation Agreement, establishing a partnership between the European

Communities and their Member States, of the one part, and the Russian Federation, of the other

part, to take account of the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the European
Union

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
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hereinafter referred to as the ‘Member States’, represented by the Council of the European Union, and

THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY, hereinafter referred to as ‘the
Communities’, represented by the Council of the European Union and the European Commission,

of the one part, and

THE RUSSIAN FEDERATION,

of the other part,

hereinafter referred to as ‘the Parties’ for the purposes of this Protocol,

HAVING REGARD TO the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the European Union, on 1 January
2007,

CONSIDERING the new situation in relations between the Russian Federation and the European Union arising from the
accession to the EU of two new Member States, which opens opportunities and brings about challenges for cooperation
between the Russian Federation and the European Union,

TAKING INTO ACCOUNT the desire of the Parties to ensure the attainment and implementation of the objectives and
principles of the Partnership and Cooperation Agreement, establishing a partnership between the European Communities

and their Member States, of the one part, and the Russian Federation, of the other part,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Republic of Bulgaria and Romania shall be Parties to the
Partnership and Cooperation Agreement, establishing a part-
nership between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Russian Federation,
of the other part, signed in Corfu on 24 June 1994 and
entered into force on 1 December 1997, (hereinafter the
Agreement), and shall adopt and take note, in the same
manner as the other Member States of the Community, of
the texts of the Agreement, and of the Joint Declarations,
Declarations and Exchanges of Letters annexed to the Final
Act signed on the same date and the Protocol to the
Agreement of 21 May 1997, that entered into force on 1
December 2000, and the Protocol to the Agreement of 27
April 2004 that entered into force on 1 March 2005.

Article 2

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

Article 3

1. This Protocol shall be approved by the Communities, by
the Council of the European Union on behalf of the Member
States and by the Russian Federation in accordance with their
own procedures.

2. The Parties shall notify each other of the completion of
the procedures referred to in the preceding paragraph. The
instruments of approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European Union.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the
first month following the date of deposit of the last instrument
of approval.

2. Pending the date of its entry into force, this Protocol shall
apply provisionally with effect from its date of signature.

Article 5

1. The texts of the Agreement, the Final Act and all
documents annexed to it, and the Protocols to the Agreement
of 21 May 1997 and 27 April 2004 are drawn up in the
Bulgarian and Romanian languages.

2. They are annexed to this Protocol and are equally
authentic with the texts in the other languages in which the
Agreement, the Final Act and the documents annexed to it, and
the Protocols to the Agreement of 21 May 1997 and 27 April
2004 are drawn up.

Article 6

This Protocol is drawn up in duplicate in the Bulgarian, Czech,
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German,
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, Spanish, Swedish and
Russian languages, each of these texts being equally authentic.
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ChcraseHo B JTrokceMOypr Ha [IBajeceT M TPETH alpuil [IBe XWISAM M CeMa TOIMHA

Hecho en Luxemburgo, el veintitrés de abril de dos mil siete.

V Lucemburku dne dvacdtého tfettho dubna dva tisice sedm.

Udferdiget i Luxembourg den treogtyvende april to tusind og syv.

Geschehen zu Luxemburg am dreiundzwanzigsten April zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta aprillikuu kahekiimne kolmandal pdeval Luxembourgis.

Eywe oto Aougepfpoupyo, ot eikoot Tpeig Anpihiou dvo yihadeg emtd.

Done at Luxembourg on the twenty-third day of April in the year two thousand and seven.
Fait a Luxembourg, le vingt-trois avril deux mille sept.

Fatto a Lussemburgo, addi ventitré aprile duemilasette.

Luksemburga, divi tikstosi septita gada divdesmit treSaja aprili.

Priimta du tiikstanciai septintyjy mety balandZio dvide$imt trecia dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettGezer hetedik év dprilis havdnak huszonharmadik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tlieta u ghoxrin jum ta’ April tas-sena elfejn u sebgha

Gedaan te Luxemburg, de drieéntwintigste april tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia dwudziestego trzeciego kwietnia roku dwa tysigce siddmego.
Feito no Luxemburgo, em vinte e trés de Abril de dois mil e sete.

Incheiat la Luxemburg la doudzeci si trei aprilie, anul doud mii sapte.

V Luxemburgu diia dvadsiateho tretieho aprila dvetisissedem.

V Luxembourgu, triindvajsetega aprila leta dva tiso¢ sedem.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenikolmantena pdivind huhtikuuta vuonna kaksituhattaseitseman.
Som skedde i Luxemburg den tjugotredje april tjugohundrasju.

CosepueHo B JTroKceMOypre [BaiL@Th TPETHEIO Amperist [Be THICAUM CEAbMOIO TOMA.
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3a [IbpKaBUTE-UIIEHKM
Por los Estados miembros
Za clenské stdty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpat pékn
For the Member States
Pour les Ftats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu panstw czlonkowskich

Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za clenské Stty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pd medlemsstaternas vagnar
3a rocynapcrsa-ujieHbl

%&m@'

3a EBpormerickara oOmHOCT
Por las Comunidades Europeas
Za Evropskd spolecenstvi
For De Europaiske Fellesskaber
Fur die Europdischen Gemeinschaften
Euroopa ithenduste nimel
Ta g Euponaikés Kowotteg
For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda
Europos Bendrijy vardu
Az Eurépai Kozosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewrope;j
Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich
Pelas Communidades Europeias
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eur6pske spolocenstva
Za Evropske skupnosti
Euroopan yhteis6jen puolesta
Pi europeiska gemenskapernas vignar
3a Eponeiickue cooOuiectsa
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3a Pyckara QDemepaums
Por la Federacion de Rusia
Za Ruskou federaci
For Den Russiske Faderation
Fiir die Russische Foderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
Ta ™ Pwowr Opoocnovdia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu
Az Orosz Foderdci6 részérdl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federacio da Rdissia
Pentru Federatia Rusa
Za Ruskd federdciu
Za Rusko federacijo
Venidjin federaation puolesta
For Ryska Federationen
3a Poccuiickyio (Qenepaumio




